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Einführungsriten Úvodné obrady

Zeichen des Kreuzes Znak kríža

Im Namen des Vaters und des Sohnes

und des Heiligen Geistes.

V mene Otca, Syna a Ducha

Svätého.

Amen Amen

Gruß Pozdrav

Die Gnade unseres Herrn Jesus Christus,

und die Liebe Gottes, und die

Gemeinschaft des Heiligen Geistes Sei

bei euch allen.

Milosť nášho Pána Ježiša

Krista, a láska k Bohu, a

spoločenstvo Ducha Svätého

Buďte s vami všetkými.

Und mit deinem Geist. A so svojím duchom.

Beulenakt Pokánie

Brüder (Brüder und Schwestern), lass

uns unsere Sünden anerkennen, und

bereiten Sie uns so vor, die heiligen

Geheimnisse zu feiern.

Bratia (bratia a sestry),

uznáme naše hriechy, A tak

sa pripravte na oslavu

posvätných tajomstiev.

Ich gestehe dem allmächtigen Gott Und

für dich, meine Brüder und Schwestern,

dass ich sehr gesündigt habe, in meinen

Gedanken und in meinen Worten, in

dem, was ich getan habe und was ich

nicht getan habe, durch meine Schuld,

durch meine Schuld, durch meine

schwerwiegendste Schuld; Deshalb

frage ich gesegnete Maria immer,

immer zu virgen, alle Engel und

Heiligen, und du, meine Brüder und

Schwestern, für mich zu dem Herrn,

unserem Gott, zu beten.

Priznávam Všemohúceho

Boha A pre teba, moji bratia

a sestry, že som veľmi

zhrešil, V mojich

myšlienkach a podľa mojich

slov, v tom, čo som urobil,

av tom, čo som neurobil, Cez

moju chybu, Cez moju

chybu, Prostredníctvom

mojej najťažšej chyby; Preto

sa pýtam požehnanej Mary,

ktorá je vždy Všetci anjeli a

svätí, A ty, moji bratia a

sestry, modliť sa za mňa k

Pánovi, nášmu Bohu.

Möge der allmächtige Gott gnädig uns

uns, vergib uns unsere Sünden, Und

bringen Sie uns zum ewigen Leben.

Nech je Všemohúci Boh,

zmiluj sa nad nami, Odpusť

nám naše hriechy, A
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priveďte nás do večného

života.

Amen Amen

Kyrie Kyri

Herr, erbarme dich. Pane zľutuj sa.

Herr, erbarme dich. Pane zľutuj sa.

Christus, Gnade. Kriste, zmiluj sa.

Christus, Gnade. Kriste, zmiluj sa.

Herr, erbarme dich. Pane zľutuj sa.

Herr, erbarme dich. Pane zľutuj sa.

Gloria Gloria

Ehre sei Gott in der Höhe, und auf Erden

Frieden zu Menschen mit gutem Willen.

Wir loben dich, Wir segnen dich, Wir

lieben dich, Wir verherrlichen Sie, Wir

danken Ihnen für Ihren großen Ruhm,

Herr Gott, himmlischer König, O Gott,

allmächtiger Vater. Herr Jesus Christus,

nur gezeugtem Sohn, Herr Gott, Lamm

Gottes, Sohn des Vaters, Sie nehmen

die Sünden der Welt weg, habe Gnade

mit uns; Sie nehmen die Sünden der

Welt weg, empfangen unser Gebet; Sie

sitzen zur rechten Hand des Vaters,

habe Gnade mit uns. Für Sie allein sind

die Heiligen, Du allein bist der Herr, Sie

allein sind am hochsten, Jesus Christus,

Mit dem Heiligen Geist, in der

Herrlichkeit Gottes, dem Vater. Amen.

Sláva Bohu na výsostiach, a

na zemi pokoj ľuďom dobrej

vôle. Chválime ťa, žehnáme

ti, zbožňujeme ťa,

oslavujeme ťa, ďakujeme ti

za tvoju veľkú slávu, Pane

Bože, nebeský Kráľ, Ó Bože,

všemohúci Otče. Pane Ježišu

Kriste, Jednorodený Syn,

Pane Bože, Baránok Boží,

Syn Otca, snímaš hriechy

sveta, zmiluj sa nad nami;

snímaš hriechy sveta, prijmi

našu modlitbu; sedíš po

pravici Otca, zmiluj sa nad

nami. Lebo ty jediný si

Svätý, ty jediný si Pán, ty

jediný si Najvyšší, Ježiš

Kristus, s Duchom Svätým, v

sláve Boha Otca. Amen.

Sammeln Zberať

Lass uns beten. Modlime sa.

Amen. Amen.

Liturgie des Wortes Liturgia slova

Erste Lesung Prvé čítanie
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Das Wort des Herrn. Slovo Pánovo.

Gott sei Dank. Bohu vďaka.

Antwortpsalm Zodpovedný žalm

Zweite Lesung Druhé čítanie

Das Wort des Herrn. Slovo Pánovo.

Gott sei Dank. Bohu vďaka.

Evangelium Evanjelium

Der Herr sei mit dir. Pán nech je s vami.

Und mit deinem Geist. A so svojím duchom.

Eine Lesung aus dem Heiligen

Evangelium nach N.

Čítanie zo svätého evanjelia

podľa N.

Ruhm dir, o Herr Sláva tebe, Pane

Das Evangelium des Herrn. Evanjelium Pána.

Lob dir, Herr Jesus Christus. Chvála ti, Pane Ježišu Kriste.

Glaubensbekenntnis Profesia viery

Ich glaube an einen Gott, der Vater, der

Allmächtige, Hersteller von Himmel und

Erde, ausgerechnet sichtbar und

unsichtbar. Ich glaube an einen Herrn

Jesus Christus, der einzig ge

vornommene Sohn Gottes, Geboren aus

dem Vater vor allen Altersgruppen. Gott

von Gott, Licht von Licht, Wahrer Gott

von wahrem Gott, Gezeugt, nicht

gemacht, konsubstantial mit dem Vater;

durch ihn wurden alle Dinge gemacht.

Für uns Männer und für unsere Erlösung

kam er vom Himmel herunter, und

durch den Heiligen Geist war inkarniert

der Jungfrau Maria, und wurde Mann.

Für unseretwillen wurde er unter Pontius

Pilatus gekreuzigt, Er erlitt den Tod und

wurde begraben, und stieg am dritten

Tag wieder auf gemäß den heiligen

Schriften. Er stieg in den Himmel auf

und sitzt zur rechten Hand des Vaters.

Er wird wieder in Ruhm kommen die

Verím v jedného Boha, Otče

všemohúci, tvorca neba a

zeme, všetkých vecí

viditeľných a neviditeľných.

Verím v jedného Pána Ježiša

Krista, jednorodený Syn

Boží, zrodený z Otca pred

všetkými vekmi. Boh od

Boha, Svetlo zo Svetla,

pravý Boh od pravého Boha,

splodený, nie stvorený,

jednopodstatný s Otcom;

skrze neho všetko vzniklo.

Pre nás ľudí a pre našu

spásu zostúpil z neba, a

Duchom Svätým bola

vtelená Panna Mária, a stal

sa človekom. Pre nás bol

ukrižovaný za vlády

Pontského Piláta, zomrel a

bol pochovaný, a vstal na

tretí deň v súlade s Písmom.
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Lebenden und die Toten beurteilen Und

sein Königreich wird kein Ende haben.

Ich glaube an den Heiligen Geist, den

Herrn, den Geber des Lebens, wer geht

vom Vater und dem Sohn vor, Wer mit

dem Vater und dem Sohn ist verehrt

und verherrlicht, wer hat durch die

Propheten gesprochen. Ich glaube an

eine, heilige, katholische und

apostolische Kirche. Ich gestehe eine

Taufe für die Vergebung der Sünden Und

ich freue mich auf die Auferstehung der

Toten und das Leben der Welt. Amen.

Vystúpil do neba a sedí po

pravici Otca. Znova príde v

sláve súdiť živých i mŕtvych

a jeho kráľovstvu nebude

konca. Verím v Ducha

Svätého, Pána, darcu života,

ktorý vychádza z Otca a

Syna, ktorý s Otcom a

Synom je uctievaný a

oslavovaný, ktorý hovoril

skrze prorokov. Verím v

jednu, svätú, katolícku a

apoštolskú Cirkev. Vyznávam

jeden krst na odpustenie

hriechov a teším sa na

vzkriesenie mŕtvych a život

budúceho sveta. Amen.

Predigt Homíliu

Universelles Gebet Univerzálna modlitba

Wir beten zum Herrn. Modlime sa k Pánovi.

Herr, höre unser Gebet. Pane, vypočuj našu

modlitbu.

Liturgie der Eucharistie Liturgia Eucharistie

Offertorium Ofertorium

Gesegnet sei Gott für immer. Nech je zvelebený Boh na

veky.

Beten, Brüder (Brüder und Schwestern),

dass mein Opfer und deines kann für

Gott akzeptabel sein, der allmächtige

Vater.

Modlite sa, bratia (bratia a

sestry), že moja a tvoja obeť

môže byť Bohu prijateľný,

všemohúceho Otca.

Möge der Herr das Opfer an Ihren

Händen akzeptieren Für das Lob und die

Herrlichkeit seines Namens, Für unser

Gut und das Wohl seiner heiligen Kirche.

Nech Pán prijme obeť z

tvojich rúk na chválu a slávu

jeho mena, pre naše dobro a

dobro celej jeho svätej

Cirkvi.

Amen. Amen.
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Eucharistisches Gebet Eucharistická modlitba

Der Herr sei mit dir. Pán nech je s vami.

Und mit deinem Geist. A so svojím duchom.

Hebe deine Herzen hoch. Pozdvihnite svoje srdcia.

Wir heben sie zum Herrn. Zdvíhame ich k Pánovi.

Lassen Sie uns dem Herrn unserem Gott

danken.

Vzdávajme vďaky Pánovi,

nášmu Bohu.

Es ist richtig und gerecht. Je to správne a spravodlivé.

Heiliger, heiliger, heiliger Herr, Gott der

Heerscharen. Himmel und Erde sind voll

von deiner Herrlichkeit. Hosanna am

höchsten. Gesegnet ist derjenige, der im

Namen des Herrn kommt. Hosanna am

höchsten.

Svätý, svätý, svätý Pán Boh

zástupov. Nebo a zem sú

plné tvojej slávy. Hosanna na

výsostiach. Požehnaný, ktorý

prichádza v mene Pánovom.

Hosanna na výsostiach.

Das Geheimnis des Glaubens. Tajomstvo viery.

Wir verkünden deinen Tod, o Herr, und

bekennen Sie sich Ihre Auferstehung bis

du wieder kommst. Oder: Wenn wir

dieses Brot essen und diese Tasse

trinken, Wir verkünden deinen Tod, o

Herr, bis du wieder kommst. Oder: Rette

uns, Retter der Welt, Denn durch Ihr

Kreuz und Ihre Auferstehung Sie haben

uns freigelassen.

Ohlasujeme tvoju smrť,

Pane, a vyznávaj svoje

vzkriesenie kým znova

neprídeš. alebo: Keď jeme

tento chlieb a pijeme tento

pohár, zvestujeme tvoju

smrť, Pane, kým znova

neprídeš. alebo: Zachráň

nás, Spasiteľ sveta, lebo

tvojím krížom a

zmŕtvychvstaním oslobodili

ste nás.

Amen. Amen.

Gemeinschaftsritus obrad prijímania

Im Befehl des Erretters und gebildet

durch göttliche Lehre, wir wagen wir zu

sagen:

Na príkaz Spasiteľa a

tvorený božským učením,

dovoľujeme si povedať:

Vater unser, der du bist im Himmel,

Hallowed sei dein Name; euer

Königreich komme, Dein Wille geschehe

auf Erden wie es im Himmel ist. Gib uns

heute unser tägliches Brot, und vergib

Otče náš, ktorý si na

nebesiach, posväť sa meno

tvoje; príď kráľovstvo tvoje,

nech sa stane tvoja vôľa na

zemi ako v nebi. Chlieb náš
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uns unsere Übertretungen, wie wir

denen vergeben, die gegen uns treten;

und führen uns nicht in Versuchung,

sondern erlöse uns von dem Bösen.

každodenný daj nám dnes, a

odpusť nám naše viny, ako

aj my odpúšťame svojim

vinníkom; a neuveď nás do

pokušenia, ale zbav nás

zlého.

Liefern Sie uns, Herr, wir beten, von

jedem Bösen, gnädig zu Frieden in

unseren Tagen, das, durch die Hilfe Ihrer

Barmherzigkeit, Wir können immer frei

von Sünde sein und sicher vor aller Not,

Während wir auf die gesegnete

Hoffnung warten und das Kommen

unseres Erlösers, Jesus Christus.

Osloboď nás, Pane, od

každého zla, daruj pokoj v

našich dňoch, že s pomocou

tvojho milosrdenstva

môžeme byť vždy

oslobodení od hriechu a v

bezpečí pred každou

úzkosťou, keď očakávame

požehnanú nádej a príchod

nášho Spasiteľa, Ježiša

Krista.

Für das Königreich, Die Kraft und der

Ruhm sind deine jetzt und für immer.

Pre kráľovstvo, sila a sláva

sú tvoje teraz a navzdy.

Herr Jesus Christus, Wer hat zu deinen

Aposteln gesagt: Frieden Ich verlasse

dich, mein Frieden, den ich dir gebe,

Schauen Sie nicht auf unsere Sünden,

Aber über den Glauben Ihrer Kirche, und

gnädig ihren Frieden und ihre Einheit

gewähren in Übereinstimmung mit

deinem Willen. Die für immer und ewig

regieren und regieren.

Pane Ježišu Kriste, ktorý

povedal vašim apoštolom:

Pokoj ti zanechávam, svoj

pokoj ti dávam, nehľaď na

naše hriechy, ale na viere

vašej Cirkvi, a daruj jej pokoj

a jednotu v súlade s vašou

vôľou. Ktorí žijú a kraľujú na

veky vekov.

Amen. Amen.

Der Frieden des Herrn ist immer bei dir. Pokoj Pánov nech je vždy s

vami.

Und mit deinem Geist. A so svojím duchom.

Lassen Sie uns uns gegenseitig das

Zeichen des Friedens anbieten.

Darujme si navzájom

znamenie pokoja.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Baránok Boží, ty snímaš

hriechy sveta, zmiluj sa nad

nami. Baránok Boží, ty

snímaš hriechy sveta, zmiluj
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Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, Gewähre uns Frieden.

sa nad nami. Baránok Boží,

ty snímaš hriechy sveta,

daruj nám pokoj.

Siehe das Lamm Gottes, Siehe, der die

Sünden der Welt wegnimmt. Gesegnet

sind diejenigen, die zum Abendessen

des Lammes berufen sind.

Hľa, Baránok Boží, hľa, kto

sníma hriechy sveta.

Blahoslavení, ktorí sú

povolaní na Baránkovu

večeru.

Herr, ich bin nicht würdig dass Sie unter

mein Dach eintreten sollten, Aber sagen

Sie nur, dass das Wort und meine Seele

geheilt werden.

Pane, nie som hoden že by si

mal vstúpiť pod moju

strechu, ale povedz len slovo

a moja duša bude

uzdravená.

Der Leib (Blut) Christi. Telo (Krv) Krista.

Amen. Amen.

Lass uns beten. Modlime sa.

Amen. Amen.

Schließende Riten Záverečné obrady

Segen Požehnanie

Der Herr sei mit dir. Pán nech je s vami.

Und mit deinem Geist. A so svojím duchom.

Möge der allmächtige Gott Sie segnen,

Der Vater und der Sohn und der Heilige

Geist.

Nech ťa žehná všemohúci

Boh, Otca i Syna i Ducha

Svätého.

Amen. Amen.

Entlassung Prepustenie

Geh aus, die Messe ist beendet. Oder:

Geh und verkündet das Evangelium des

Herrn. Oder: Geh in Frieden und

verherrlicht den Herrn durch dein Leben.

Oder: Geh in Frieden.

Choďte ďalej, omša sa končí.

Alebo: Choďte a ohlasujte

evanjelium Pánovo. Alebo:

Choďte v pokoji a oslavujte

Pána svojím životom. Alebo:

Choď v pokoji.

Gott sei Dank. Bohu vďaka.
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